
Szolnokdoboka megye magyarságának pusztulása 
a X V I I . század elején 

A magyar történetírás régóta tudatában van annak, hogy 
Erdély mai etnikai képe nem az ittlakó népek természetes szapo­
rodásának különböző arányaiból következő népesedési folyamat 
eredménye, hanem külső tényezők erőszakos beavatkozása folytán 
alakult ki . Abban is megegyezik tudományos közvéleményünk, 
hogy a magyarság számarányának katasztrófális csökkenése, kö­
zépkorvégi többségi helyzetének elvesztése elsősorban a X V I I . 
század népirtó háborúinak rovására írandó. Történelmünk e leg­
nagyobb kérdése mégis csak az elmult két évtized folyamán, a 
népiségtörténeti kutatások megindulásával egyidejűleg került az 
érdeklődés homlokterébe s még így is inkább csak mint a népesedés­
történet egyes fázisait indokoló, megvilágító szempont szerepel, 
anélkül hogy a pusztulás valóságos arányaira és népesedési jelen­
tőségére vonatkozólag részletes monografikus előmunkálatok ké­
szültek volna.1 Az ilyen monografiák hiányát elsősorban újkori 
népiségtörténeti forrásaink hozzáférhetetlensége, illetőleg kiakná-
zatlansága teszi érthetővé, a tudományos intézetek nagyarányú 
forráskutatási munkája azonban, melyet remélhetőleg rövidesen 
ezeknek a forrásoknak közzététele is követni fog, lehetővé fogja 
tenni a magyarországi etnikai viszonyok kialakulásának részletes 
kidolgozását. Az alábbiakban szerény kísérletként megpróbáljuk a 
hatalmas kérdésszövevénynek egy korban és területileg nem 
nagykiterjedésű, de talán nem csekély jelentőségű és általános 

1 A háborús pusz t í tásoknak és a nemzetiségi viszonyok változásá­
nak kapcsolataira számos konkré t példa említésével m á r felhívták a 
figyelmet J a k ó Zsigmond (A románság megtelepülése az újkorban, „Er­
dély és népei" , Budapest, 1941.) és Szabó T. A t t i l a (A románok újabbkori 
erdélyi betelepülése. „Hitel" , 1942. 3. sz.). A puszt í tások következményei­
vel nagy vonalakban e sorok í ró ja foglalkozott: Északerdély nemzetiségi 
viszonyainak kialakulása, („Hitel". 1942. 4. sz.). J a k ó Zsigmond sajtó alatt 
levő for rásk iadványa , mely a gyalui vá ru r ada lom u r b á r i u m a i t és job­
bágyösszeírásai t tartalmazza, lesz az első nagyobb jelentőségű népesedés­
tör ténet i forráspublikáció. 



viszonylatban is tanulságos darabját kiemelni, a vonatkozó for­
rásokat közzétenni és értékelni. 

Az a terület, melynek X V I I . századeleji sorsával foglalkozni 
kívánunk, a mai Szolnokdoboka megyének keleti és északi vidé­
keire terjed ki, pontosabban a Kisszamos és az egyesült Szamos 
jobbpartjának megyénkhez tartozó részére. Településföldrajzi 
szempontból a táj két egymástól eltérő jellegű vidékre oszlik, a 
Nagyszamostól délre valaha sűrűbb, ma már erősen ritkított tölgy-
erdőkkel fedett dombok húzódnak dél felé, lassan összeolvadva a 

tulajdonképeni Mezőség fátlan hepehupáival, míg a Nagyszamos 
— egyesült Szamos vonaltól északra bükkerdős hegyvidék terül el. 

A déli terület településeire már a X I I . század vége óta vannak 
adataink, falvai a X I V . század folyamán kevés kivétellel már 
mind ki voltak alakulva, északon viszont a település csak a X I V . 
században indult meg s még a X V I . század végén is létesültek új 
faluk. A Kis- és a Nagyszamos által alkotott szögben, a tölgyerdős 
dombvidéken és a mezőségi tavak körül magyarok szálltak meg, 
településeik átnyúltak a Nagyszamos északi partjára is, ahol 
hosszú magyar falusor jött létre, keleten, a Sajó és mellékvizeinek 
völgyében a Beszterce felől idehúzódó szászok alapítottak falvakat, 
mintegy keleti keretét alkotva a magyar települési területnek. A 
magyar és szász falvak közé ékelődve, rendesen a sűrűbb erdő-
foltok környékén a X I V . század elején nehány román telep is jött 
létre, számuk a X V I . század végéig szaporodott ugyan, sőt nehány 
eredetileg magyar faluba is szivárogtak be románok, de — amint 
később részletesen látni fogjuk — sem a szász, sem a román telepek 
jelenléte nem teheti kétségessé, hogy a középkor végén ez a terület 
túlnyomó többségében magyarlakta vidék volt. Másként áll a 
nemzetiségi helyzet északon. Az erdős hegyvidék a földmívelő 
magyar és szász lakosság számára nem volt alkalmas életterület, 
ezért ott a X I V . század elején érkező román pásztorok kislélek-

számú, elszórt tanyái alakultak ki s a magyarság csak nehány 
— igaz, hogy népes — völgyi központban vetette meg a lábát. 

A tárgyalt terület földrajzi adottságai határozták meg a 
birtokviszonyok kialakulását is. Az északi hegyvidék négy nagy 
uradalom közt oszlik meg, nyugaton a Szamos és a Lápos közt, 
továbbá a Lápos jobbparti mellékvizének, a Kápolnoknak völgyé­
ben a kővári, a Lápos felső folyása mentén a láposi, a Nagy­
szamostól északra pedig a csicsói és a szészármai uradalmak terül­
nek el. A Nagyszamostól délre eső terület tekintélyes részét szintén 
egy nagy uradalom foglalja el, melynek központja előbb Bálványos­
vár, majd ennek lerombolása után Szamosújvár. Közbeékelődnek 



a Mélyes és a Sajó völgyében a Becse-Gergely nemzetség ki­
terjedt birtokai, Bethlen és Somkerék központokkal, délen pedig, 
a tavak környékén a Wass-család bír a X I I . század vége óta Szent­
egyed körül több falut. Amint az erdők fogynak s a táj mezőségi 
képet kezd nyerni, elfogynak a nagy uradalmak s a dobokamegyei 
kis- és középnemes családok falvai következnek. A felsorolt nagy 
uradalmak közül a kővári a XV. században s a X V I . elején a 
Drágfyaké volt, ezek kihalta után pedig több birtokos kezén át a 
század végére fiscalis birtok lett, csak úgy, mint az eredetileg 
Bánffy-tulajdonban lévő, később pedig a moldvai vajdák hűbér-
birtokát képező egyesített csicsói és láposi birtoktestek. E kettőt 
a X V I . század közepén a lerombolt Bálványosvár helyett épült 
Szamosújvárhoz és tartományához csatolva, szintén a fejedelmek 
vették közvetlen kezelésbe, tehát a vizsgált terület nagyrésze a 
X V I I . század küszöbén mai kifejezéssel élve kincstári birtok volt; 
a közbeékelődött három jelentősebb magánuradalom és délen a 
nemesi falvak jóval kisebb területet foglaltak el.2 

Már maga az a tény, hogy a központi hatalom igyekezett saját 
kezébe keríteni ezeket az uradalmakat, utal ennek a területnek 
politikai fontosságára. Kővár és Szamosújvár várai ugyanazt a 
szerepet játszották északon, amelyet Görgény keleten, Fogaras és 
Déva délen; a honvédelem központjai voltak, biztosították a hatá­
rokat s egyúttal annak uralmát, aki rendelkezett velük. Kővár 
birtokáért már a X V I . század közepén hosszas háborúskodás folyt 
János Zsigmond és a Habsburgok közt, míg sikerült azt végleg 
Erdélynek megszerezni, de továbbra is minden északnyugatról 
jövő támadás esetén kulcsértékű pont maradt. A szamosvölgyi 
hadiúton Erdély belseje felé az utolsó fontos állomás Szamosújvár 
volt, aki ezt megszerezte, szabad útat nyert a Mezőségre és a Maros 
völgyébe is. Martinuzzi különösen nagy gondot fordított erre az 
alapítására s birtoklását később is minden hadakozó fél döntőnek 
tekintette. Kővár és Szamosújvár védelmétől függött Erdély északi 
részének és közvetlenül a két gazdag városnak, Kolozsvárnak és 
Besztercének sorsa is. 

2 A település menetére és a birtokviszonyok k ia laku lásá ra Szolnok­
doboka vármegye monographiája ( I — V I I . Dés, 1901—1905.) kötetei nyá j -
tanak tájékoztatást , ez a munka egyébként a népesedési viszonyokban 
beáll t vál tozásokra is igen értékes, sajnos azonban rendszertelen és 
vegyes értékű adatokat tartalmaz. A továbbiakban kellő k r i t ikáva l 
sű rűn mer í tünk belőle. 



Mindaddig, amíg Erdély északnyugati határán béke volt, 
illetőleg, amíg a két fontos vár biztosította a békét, a Szamos 
völgyében az élet zavartalanul folyhatott, A X V I . század elején 
Rareș Péter moldvai vajda Beszterce ellen indított vállalkozásai 
csak rövid időre veszélyeztették a közbiztonságot, mindjárt komo­
lyabbra fordult azonban a helyzet, mihelyt nyugat felől fenyegetett 
támadás. A Habsburg-tábornokok természetszerűleg Északerdély­
ben látták igazi operációs bázisukat, mert legközelebbi utánpótlást 
a kassai és szatmári katonai központokból remélhettek s így Kővár 
és Szamosújvár megtartására minden erőfeszítést megtettek. Cas-
taldo is Szamosújvárt és környékét szállotta meg zsoldoscsapatai­
val, melyek a lakosságnak (különösen az 1556. évi ostrom idején) 
súlyos károkat okoztak, később pedig Szatmár és a Szilágyság 
volt kitéve pusztításoknak a Részekért vívott évtizedes küzdelem 
során, melybe török csapatok is beleavatkoztak. Belső Erdélyt és 
így megyénket azonban átmeneti jellegű s csak kisebb területekre 
szorítkozó háborús csapásokon kívül a X V I . század folyamán 
olyan pusztítás nem érte, mely komolyabb népesedési eltolódáso­
kat idézhetett volna elő. 

Mihály havaselvi vajda első erdélyi szereplése (1600) idején 
ugyan általános panaszok merültek fel gyülevész hajdúcsapatai­
nak garázdálkodásai ellen, de ekkor a szenvedések oroszlánrészét 
Erdély déli felének kellett elviselnie. Az északi részekre akkor 
került a sor, mikor a goroszlói csata (1601. augusztus 3.) után 
Mihály vajda, hogy elvakult bosszúvágyát kitölthesse, szabad 
prédára bocsájtotta hadainak az országot. Báthori Zsigmond 
tábornoka, Gyulafi László, látva, hogy urának ügye elveszett, 
Szamosújvárt átadta Bastának s így szabad út nyilt a Szamos 
völgyébe az ellenségnek. Megkezdődött az a szörnyű korszak, 
mikor minden emberi érzésből kivetkőzött katonák a fegyvertelen 
lakosság ellen viseltek irtó hadjáratot s nem elégedtek meg annak 
teljes anyagi kifosztásával, hanem oktalan és minden érzelmi 
vagy eszmei indokolást nélkülöző kegyetlenséggel, válogatott kín­
zások közt gyilkolták halomra védtelen és politikai szempontból 
teljesen ártatlan, számba sem jövő földhözragadt jobbágyok ezreit. 
Az egykorú forrásokra (elsősorban Szamosközy Istvánra, a kiváló 
humanista történészre és Somogyi Ambrusra, Belsőszolnokvár­
megye jegyzőjére) támaszkodó Bethlen Farkas egyenesen Szamos­
újvár kapitulálásával hozza kapcsolatba a végzetes események 
megindulását: 



A kortársak egyöntetűen Mihály vajdára hárítják e borzal­
makért a felelősséget és tudni vélik, hogy Basta, legalábbis eleinte 
ellenezte a katonaság prédálásait s főleg a gyujtogatásokat és a 
gyilkolásokat. Tiltakozására Mihály azonban azt felelte volna, 
hogy „Rudolf császárnak elég országa van, nem szűkölködik 
Erdély nélkül, ezért ő meg akarja bosszulni az erdélyiek által rajta 
esett sérelmet".4 Kétségtelen, hogy még a megfélemlítés szándéka 
sem magyarázza meg kielégítőleg e rémtetteket, hiszen a paraszt­
ság, mely elsősorban szenvedett, politikailag sem felelős nem volt 
a Mihály vajdán esett állítólagos sérelmekért, sem veszedelmet 
nem jelentett uralmára, terrorizálása tehát teljesen felesleges volt, 
úgy, hogy igazat kell adnunk forrásainknak s valóban a vajda 
bosszúszomjában kell keresnünk azt a tényezőt, mely a vihart 
elszabadította. Ügy látszik, hogy a zilált, népjóléti gondoskodást 
teljesen nélkülöző, sőt egyenesen a szegény nép teljes anyagi rom­
lását okozó havaselvi közállapotok közül érkező Mihálynak nem 
is volt kellő érzéke az iránt, hogy egy az övénél sokkal polgárosul­
tabb ország lakossága számára mit jelent katonáinak féktelenke-
dése, mert előző évben azzal vigasztalta a fosztogatások miatt pa­
naszkodó moldvaiakat, hogy rövidesen lehetővé teszi számukra Len­
gyelország felprédálását, mint ahogy az erdélyieket Moldva kira-
boltatásával kárpótolta a rajtuk esett dulásokért. 5 Az egyszer fel­
idézett pusztulás azonban a vajda halálával sem szünt meg, hanem 
mind nagyobb méreteket öltött. A vezér nélkül maradt hajdúcsapa­
tok továbbfolytatták kalandozásaikat s nem lehetett őket megfé­
kezni. Nagy Szabó Ferenc, aki maga is szemtanúja, sőt egyízben 

3 Wolfgangus Bethlen, Historia de rebus Transsilvanicis V. k. Ci­
bini i , 1789. 30—31. 

4 Uo. 31—32. 
5 Idézi P. P. Panaitescu, Mihai Viteazul. București, 1936. 188. A 

szerző maga is „c inikusnak" bélyegzi Mihály válaszát . 

„Interim Ladislaus Gyulafi, videns Transsylvaniam omni 
auxilio esse destitutam, arcem Szamosújvár dictam Basiae 
dedit. Qua obtenta Basta una cum Michaele milites suos ad 
depopulandam Regnum expediverunt, qui quaquaversum pecora 
abigebant, glebae addictos homines expilabant, multaque mala 
ac caedes patrabant, quidquid in terris erat absconditum, id 
eruebant, quidquid extra in pagis erat repertum, imo et gelimas 
in agris, omnia diripiebant, multos incolas ad silvas et alpes 
se subducentes investigabant, illosque cruciabant ac trucida­
bant, non sexui, non aetati, non conditioni hominum parcentes, 
praecipue vero in campestribus locis in omnes horrendae sae-
vientes..." 3 



majdnem áldozata is volt garázdálkodásuknak, azt írja róluk, hogy 
„a Basta szavával nem sokat gondoltak. Mert hogy 1601-ik eszten­
dőben Mihály vajda előbocsátja vala őket benne, megízlették vala, 
és nehezen hagyhatják vala el az istentelenséget."6 Az akkori erdélyi 
közvélemény tehát, mikor a legnagyobb elkeseredéssel gondolt a 
hajdúkra, tudatában volt annak, hogy kegyetlenkedéseiket nem 
lehet egyedül az ő rovásukra írni; a hosszas háborúskodás olyan 
állati szenvedélyeket ébreszt az emberekben, a pusztításnak olyan 
paroxizmusába hajthatja őket, hogy csak vezetőik vasfegyelmezése 
tarthatja vissza minden józan mérték elvesztésétől. Ezesetben nem­
csak hogy hiányzott a fegyelmezés, hanem egyenesen bíztatást, 
rendeletet kaptak terrorcselekmények elkövetésére s a Balkán és 
a feldúlt Magyarország minden zúgából összeverődött nincstelen 
szegénylegényekből, a társadalom kiközösítettjeiből, szerb, magyar, 
román, török s ki tudja még miféle népekből alkalomszerűen, a 
zsold és a préda reményében csoportosuló kalandorokból álló, egész 
életét harcban, nélkülözésekben töltő hajdúság 7 alacsonyabb ösz­
töneire gyujtó szikraként hatott Mihály felhívása. Anélkül, hogy 
a hajdúkat mentegetni akarnók, a történelmi igazság kedvéért 
meg kell állapítanunk, hogy Basta vallonjai semmivel sem visel­
kedtek emberségesebben,8 amin nem is csodálkozhatunk, ha például 
a harmincéves háború utáni Németország szomorú képére gondo­
lunk; a hasonló elemekből toborzott zsoldoshadak nyomán ott is 
csak romok és holttestek maradtak. Mihály is, Basta is, mint a 
kor összes hadvezérei, állandó pénzzavarral küszködtek, a fizetet-

6 Nagy Szabó Ferenc Memorialeja. Közli Mikó Imre az Erdé ly i 
Történelmi Adatok I . kötetében (Kolozsvár, 1855). 86. 

7 Bethleni Farkas a ha jdúkró l : „Hajdones n ih i l al iud sunt, nisi 
Hungarorum, Thracum, sive Rasciorum, Valachorum, aliarumque natio­
num, non minus ad praedandum, quam ad belligerandum accomoda, 
commista, conflataque farrago: et Thraces sive Rasciani quidem Cir-
cumdanubiani patriae iam pridem natalique sole extorres et vagi, sine 
re, sine fide, sine laribus, crudelis ab in i t io , perfida, sanguinariaque 
gens. . . Huc usque de Thracibus, Hungari vero Hajdones, inqu i l in i 
quidem Hungariae sunt, sed cum legitimis stipendiis careant, victum, 
amictum, res, opes, totamque substantiam ex praeda hinc inde agenda, 
comparare sibi sunt sol i t i ; hoc genus mili t iae Michaele Vajvoda in 
Transylvania imperante, prima vice in provinciam induxit , antea ab 
hoc m i l i t u m genere prorsus intactam". I . m. 95—97. 

8 Krauss György, Segesvár jegyzője, tapasztalatok a lap ján í r ja : 
„ Im übr igen sind die Valonen ein solches Volk, dasz wenn ein Land 
soll verwüste t und verderbet werden, man nur Valonen dahin schicke, 
so würden sie dasselbe is einem Jahr so aussauffen und ausfressen, 
dasz man solches zu verwüsten kein Feuer nocti Schwerdt brauchen 
dürf te" . Georgius Krauss, Schaessburger Chronik. Herausgegeben von 
F. Mi ld , Schässburg , 1926. 82. 



len katonák ott szereztek maguknak élelmet és pénzt, ahol tudtak; 
a lakosság megpróbált védekezni s előállt a belháború, mely 
szinte törvényszerűen egyre jobban elvadult s végül a pusztító 
szenvedélyek gáttalan tombolásavá fajult. 

Basta, ha a komoly jóindulat meg lett volna benne, segíthetett 
volna a dolgon. Állandó panaszkodásai, hogy nem bír a hajdúkkal 
és zsoldosokkal, nyugodtan szemforgatásnak minősíthetők; 9 ki­
tűnően bevált eszköz volt kezében a katonai rémuralom arra, hogy 
a csapatok kivonásának reményét csillogtatva az erdélyiek előtt, 
újabb és újabb pénzösszegeket csikarjon ki belőlük.1 0 Seregeit nem 
vitte ki , viszont mikor elhagyta Erdélyt, hogy az uralmat és a 
zsoldosokkal való vesződést a kiküldött császári biztosoknak 
engedje át, Krauss György segesvári jegyző tanusága szerint 3 
tonna aranyat küldött Velencébe az Erdélyben szerzett kincsei­
ből. 1 1 Kétségtelen azonban, hogy Mihály meggyilkoltatása után 
nem is üríthette ki az országot, mert röviddel rá Báthori Zsig­
mond visszatért s Brassóból megkezdte híveinek szervezését a 
fejedelemség visszaszerzésére. Erre a hírre Basta elfelejtette, hogy 
nemrég még Mihályt kiméletre intette s mint Somogyi Ambrus, 
az áldozatul esett Belsőszolnok megye akkori jegyzője írja: 

„Recte contendit ad oppidum Dés, quod vallo, fossis, aliisque 
munimentis firmavit, expectaturus ibi hostem, si res ita postu-
laret. Huius etiam oppidi ditiones circumcirea, quae tum fru-
gibus et annona copiosa abundabant, depraedare, vastare et 
incendere permisit, nullique parcendo, pueros, puellas, mulieres, 
viros atque senes interficere non vetuit. Undique lamenta, 

9 1601. november 30-án épen Désről jelenti : „Quanto poi a gl’Haiduchi 
nostri non posso dominarli , si come altre volte ho scritto; et essi che 
conoscono i l bisogno che s'ha di loro, si sanno prevalere dell'occasioni 
con fur t i , rapine et inobedientia, tanto p iù sendo hormai sul fine della 
paga, non ostante ch'io g l i habbi concesso d i poter' condurre fuori della 
Transilvania quanto bestiame essi hanno voluto". Magyar Történelmi 
Emlékek I . sor. 34. k. 628. M á r előbb megír ta , hogy a Bá thor i Zsig­
mondon vett győzelem u t á n a ha jdúka t csak úgy tudta szolgálatban 
visszatartani, hogy egy részüket 3—4000 zsákmányol t m a r h á v a l haza-
bocsátot ta . Uo. 616—617. Basta nem tudott bánni a hajdúkkal , de nem 
is fordí tot t erre komoly gondot. Bocskai I s tván műve, a hajdúk letele­
pítése és po lgáros í tása azonban azt bizonyítja, hogy ebből a szedett-
vedett népségből is lehetett emberiességet kicsiholni, ha valaki kellő 
bölcsességgel és segítő szándékkal nyú l t kérdéseikhez. 
10 Krauss i . m. 83. 

1 1 „Georgio Basta zoge aus dem Land, als wie die Katz aus dem 
Tauben-Hause... Der Schatz aber, den er i n Siebenbürger gesammelt, 
belauffet sich bisz auf drey Tonnen Goldes welches er alles nach Ve­
nedig geschicket". I . m. 82—83. 



lachrymae et ululatus auditi, in tantum vero malum hoc crevit, 
ut mortui vivis feliciores beatioresque dicerentur."1 2 

Báthori Zsigmond közeledtére ugyan csapatainak nagyrészé­
vel még 1601 őszén kivonult telelni a Szilágyságba, de a hajdúkat 
és a rácokat a Szamosvölgyben hagyta, majd mikor Beszterce is 
megadta magát a visszatért fejedelemnek, 1602 február 1-én ostrom 
alá fogta a gazdag szász várost, melybe a környékről a menekül­
tek ezrei is bennszorultak.13 A források egyaránt kiemelik, hogy 
ez a tél különösen kemény volt, ami a környéken kóborló katona­
ság fosztogatásainak következményeit csak súlyosbította. Szamos­
közy írja: 

„Föld népe szorult erdőkebelbe, havasokba, hegyekbe — ret­
tenetes nagy hidegségben. Nem találának magoknak rejteket, 
erdőben is felkeresék őket, nagy kegyetlenséget rajtok tésznek, 
sokakat tűzzel égettetnek meg, sokaknak fejét megtekerik, hogy 
a szemek a fejekből kiomlott — kikben azután sokat lát tunk hogy 
koldultanak, kik azelőtt marhás emberek voltanak és jól birták 
magokat; sokakat tüzes vassal égettenek, parázsával, tüzes 
hamuval hátokat, hasakat égették, szijjat metszettenek játék­
ból soknak az hátokból — azt ők nevezték szártekerő szijnak; 
sokat hajoknál fogva felakasztottak, szalma-tüzet raktanak 
reájok — ezt ők nevették, k a c a g t á k . . . Monorán volt ez dolog. 
Az utczán nagy tüzet csináltanak, a megfogott szegény népet: 

1 2 Ambrosii Simigiani Historia rerum Ungaricarum et Transsilva-
nicarum (Scriptores Rerum Transsilvanicarum T. I I . v. I I . Cib in i i , 
1840. accurante Iosepho Benigni de Mildenberg) 256. 

1 3 Bethlen Farkas í r ja : „ In te r im Basta quoque, i ra flagrans, et 
praedae avidissimus, eductis legionibus i n tractu Tibiscano hybernan-
tibus, iter suum accelerabat versus Bistr icium, non ignarus, i n eam 
urbem complures nobiles, eorumque coniuges ac liberos, cariore cum 
supellectili, et rebus magni pret i i , securioris permansionis gratia, i n 
metuenda belli tempestate, sese recepisse. Neque tamen protinus uni­
verso cum exercitu ad Bis t r ic ium accessit; sed catervatim e copiis suis 
audacissimos et rapinis adsuetos praemisit: qui tametsi i n tractu urbis 
visi fuerint, tamen usque ad tricesimum diem Januarii , cuiusnam essent 
milites, a Bistriciensibus cogniti non sunt. H i vero Bastani, latrones 
potius, quam bellatores, miseros incolas circumiacentium pagorum, qui 
e mercatura Bistriciensi domum tendebant, i n itinere crudelissime 
interfecerunt; pagos circumcirca horrendum i n modum depopulati sunt; 
crania v ivorum aperientes, cerebra denudarunt; quosdam per pedes et 
humeros suspendentes, prunas i l l i s adposuerunt; aliis umbilicos ex-
secantes, arboribus adligarunt, et agitarunt, usque eo, dum intestina 
effluxerunt; infantes in cunis interemerunt; et quae non egerunt dictu 
visuque horrenda! hoc modo volentes famam potentiae suae per pro­
vinciam spargere, et incusso metu Transsylvanos ad obsequium Bastae 
promtiores reddere. Accedebat his malis frigus rigidissimum, quo simul 
et inedia mu l t i huius regionis inhabitatores, qui fuga salutem quaerere 
conabantur, misere absumti sunt". I . m. a 64. és 65. lapok közé kötött , 
tévedésből számozatlanul maradt ív 11—12. lapjain. 



magyart, szászt, férfiat, asszonyembert a tüzre hajtották egy-
felöll, másfelöll visszaverték reá, és igy tűzzel emésztették meg 
ő k e t . . . 

E romlást szenvedék ez helyek: Kolosvár, Déés tar tomány 
vidéki, Gyalu, Bánffi Hunyad, Kalotabeliek, Gőrgény, Besz­
tercze vidéke, és nagy sok többen; de főképpen Torda . . . és Ida, 
Besztercze vidékében, a hol csak egy udvaron két száz paraszt 
ember és nemes ember testénél több volt, k i t az hajduság levá­
gott, semmi okot hozzájuk nem mondhatván, mikor Básta hiv-
ségében voltanak. . ." 1 4 

Egyetlen kortárs történetíró sem felejti el megemlíteni Besz­
terce ostromával kapcsolatban a védtelen lakosságon elkövetett 
rémtetteket s a dúlás következtében előállt éhinséget és pestist.15 

Egyedül Besztercén az egyik forrás szerint 10.000, a másik szerint 
13.000 ember pusztult el 1601—1602 telén a járványban és az éhség­
ben.18 Az élelmiszerek ára olyan magasra ugrott, hogy a mindené­
ből kifosztott nép széles rétegei képtelenek voltak mindennapi 
szükségleteiket beszerezni, ugyanakkor, mikor a hajdúk az Erdély-

1 4 Enyedi Pá l (a valóságban Szamosközy Is tván) énekéből az erdélyi 
veszedelmekről. Erdé ly i Tör ténelmi Adatok i . m. I . 186—188. 

1 5 Krauss György í r j a : „Basta . . . kam . . . mit! den Hayducken in so 
schneller E i l auf Nösen zu, dasz er eilender gesehen, als von ihm gehört 
ward. Sie überfielen also das arme Volk unversehens, dasz es ihrer 
Grausamkeit nicht entfliehen konnte, übeten eine solche unmenschliche 
Tyranney an Mann und Weib, jung und alt, mi t morden, rauben, sengen 
und brennen, dasz es nicht zu beschreiben war, verschonten auch den 
jungen und unmünd igen nicht, sondern rieszen sie aus ihrer Müt te r 
Armen und von ihren Brüs ten weg, schlugen sie zur Erden, zerhauten 
und zerstachen sie jämmerl ich , letzlich spieszten sie dieselben, an die 
Zäune, neben ihnen tödteten sie auch ihre Eltern, denn sie überfielen 
die Leute, ehe sie ihrer gewahr wurden, weil sie i m kalten Winter 
schwerlich entfliehen kunten. Hierauf rückten sie i m grösten Grimm 
vor Nösen . . . Während der Belagerung sind bisz auf die 13.000 Menschen 
durch die Pest und durch den Hunger umkommen, denn es hatte sich 
vor der Belagerung viel des umliegenden Pöbels in die Stadt gezogen, 
dadurch den ein erschlöcklicher Hunger, und neben dem Hunger eine 
grausame Pestilenz entstanden, hatten also die Feind mitten in ihren 
Häuse rn und zwischen den Mauern, wer dem Schwerd entronnen war 
in die Stadt, den frasz der Hunger und die Pestilentz, die auszerhalb 
der Stadt herum schwebten, waren vor ihrem Feind nie sicher, denn 
die grimmige Hayducken suchten alle verborgenen Oerter auf, wurden 
auch durch den Rauch des Feuers, welches die armen Leute aus Furcht 
in die tiefste Wälder gemacht hatten, ihre erkaltete und erstarrte Glie­
der zu erwärmen, ihrer leicht gewahr, denn sie eileten nur dem Rauch 
zu, überfielen sie unversehens, und erwürge ten beide Mann und Weib 
auch die kleine Kinder jämmerl ich , und wer das Glück hatte, dem 
Schwerdt zu entrinnen, der muste durch die grimmige Käl te umkom­
men". I . m. 69—71. 

1 6 Lásd az előbbi jegyzetet, továbbá Somogyi i . m. 272. A besztercei 
pest isről részletesen ír Bethlen Farkas i . m. 68—69. 


